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Größen Tailles Sizes Tallas 


A 115 115 150 150 155 155 | 115 115 120 120 120 120) _------------------ 
* ж * * * * * * * ж * * 
A 025 025 025 | 025 025 025 025 025 0,25 
Garniturstoff, Tissu garniture, » > > > > > > > > 
Contrasting fabric, Tela de guarniciön 
B 210 210 210 | 150 150 150 150 1,50 1,50 
* * * * * * * * Lë Lë . . : 
C 180 180 180 [120 120 125 125 1% 125 ы” 


diritto della stoffa • 


Ж ohne Richtung sans sens without nap sin dirección lado derecho de la tela • 
tygets rata • лицевая сторона 


ABC: 


Einlage • Interfacing • triplure • 
tussenvoering ° rinforzo ° A 


I . 200 • linke Stoffseite * wrong side * 
Leichte Wollstoffe, entretela mellanlägg envers * verkeerde kant * 
ischgewebe, Leinen прокладка rovescio della stoffa • 
90 ст х 20 ст 95 -105 ст 


lado revés де la tela • tygets амда • 
изнаночная сторона 


ightweight wools, 
ends, linen 


Lainage léger, 
toile en fibres mélangées, lin 


Einlage interfacing * triplure * 
tussenvoering • rinforzo * entretela • 
ichte wollen stoffen, ћ mellanlägg • прокладка 


gemengde weefsels, linnen 


fresco lana, tessuti misti, lino 


Telas ligeras de lana, 
tejidos de mezcla, li Futter * lining * doublure + voering * 
fodera * forro • foder • ПОДКЛадка 


Latta ylletyger, blandväv, linn 


Легкие шерстяные ткани, 
смешанные ткани, АВС: 
льняные полотна 119 139 Volumenvlies * batting * 

-BI ст мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 
entretela de геЦепо * 
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EINLAGE “ INTERFACING • TRIPLURE * TUSSENVOERING • RINFORZO + ENTRETELA • MELLANLAGG + ПРОКЛАДКА 


ABC 3 4 


SVENSKA) РУССКИЙ, 


MÖNSTERDELAR: ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 
АВС 1 Framstycke 1х АВС 1 Перед 1х 
АВС 2 Bakstycke 2x АВС 2 Спинка 2х 
АВС 3 Främre infodring 1x A BC 3 Обтачка горловины переда 1x 
АВС 4 Bakre infodring 2x АВС 4 Обтачка горловины спинки 2x 
А 5 Ficka 2x A 5 Карман 2x 

в 6 Arm 2x B б Рукав 2x 

B 7 Ficka 2x B 7 Карман 2x 

C 8 Ат 2x C 8 Рукав 2x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


GOR I ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Välj din mónsterstorlek efter burda style mattabeller ра mönsterar- 1 Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och 1 Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style måtta- , является обхват груди, а дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
beller kan du andra pappersmönstret med de centimetermätt som | выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 

skiljer. 


i ABC 
ABC ! 

1 Вырезать из листа выкроек 
Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: | для ПЛАТЬЯ А детали 1-5, 
för KLANNINGEN A delarna 1 till 5, | для ПЛАТЬЯ В детали 1 - 4,67, 
for KLANNINGEN B delarna 1 till 4, 6 och 7, г для ПЛАТЬЯ C детали 1 - 448 
fór KLANNINGEN C delarna 1 till 4 och 8. i нужного размера. 


1 

1 
mE " " | ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET ! 
| Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
Vart monster ar beräknat for en kroppslängd ра 168 cm. Om du ar ı ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до Wan длины по линиям, 
längre eller kortare kan du anpassa mönstret efter din storlek vid de ! ‚ Маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 


markerade linjerna “fórláng eller förkorta һаг“, Pa за sätt bevaras ı ! правильные пропорции модели. 
passformen. 
| | 2» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
® Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. | число сантиметров. 
1 
ı Это делается так: 
Gör за har: | Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 
КИрр itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. ı Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
Förlängning: For isär delarna till önskad längd. г сантиметров. | 
Förkortning: For mönsterkanterna över varandra till önskad längd. i Для укорачивания наложите части детали выкройки друг Ha друга на нужное 
1 ЧИСЛО сантиметров. 
Jamna till sidkanterna. | Выровняйте боковые края. 
1 
| ~ 
TILLKLIPPNING | РАСКРОИ 
Џ 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pá en mónsterdel, men abso- | ЛИНИЯ СГИВА (- - — =) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá stor, tygvik- 1 ЛИНИЯ, которую при packpoe двойной детали следует совместить со сгибом 
ningen utgör mittlinjen. г ткани, HO HMB коем случае C линией шва или низа! На плане раскладки эта линия 


1 обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 
Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen läggs ! 


med skriftsidan nedat mot tyget. | Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
E стороной с надписями вниз. 

АВС i 
‚ АВС 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelarnas ! 

placering pa tyget. | Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| | Қ ı деталей бумажной выкройки на ткани. 

Man mäste lägga till SOMSMAN OCH FALLTILLAGG: 

4 cm fall och armfall (B), C - 3 cm armfall, 

ABC - 1,5 cm i alla andra kanter och sómmar, utom för A och Ві 

fickans буге kant (A del 5, B del 7). 


ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

4 см - на подгибку низа в том числе рукавов (B). б: 3 см - на подгибку низа 
рукавов. АВС: 1,5 см - по всем остальным срезам и на швы, кроме верхних 
срезов карманов у Аи В (А деталь 5, В деталь 7). 

А - Garneringstyg 

Klipp till del 5 i garneringstyg enligt tillklippningsplanen. 


ABC 


А - Отделочная ткань 
Деталь 5 выкроить из отделочной ткани согласно плану раскладки. 


| АВС 


Klipp till vid dubbelt tyglager: 

Vik tyget dubbelt pa längden, tygets rätsida ligger inåt. Stadkanterna | Раскрой из сложенной вдвое ткани: 

ligger pá varandra. Nala fast mönsterdelarna pá tygets avigsida en- | Ткань сложить вдоль пополам, лицевой стороной вовнутрь, совместив кромки. 

ligt tillklippningsplanen. Rita in sómsmán och fälltillägg vid pappers- y Детали бумажной выкройки приколоть Ha изнаночную сторону ткани согласно 

mónstrens kanter pá tyget. Klipp ut delarna vid dessa linjer. | плану раскладки. Вокруг деталей выкройки вычертить припуски на швы и 
1 подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным линиям. 


| 
I 
MARKERING i PASMETKA 
I 
I 
1 


АВС АВС 
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Innan du tar bort mönsterdelarna fran tyget, maste du markera | 
mönsterkonturerna (söm- och fällinjer) och alla viktiga tecken och ı 
linjer pa mönsterdelarna, t ex insnitten, tvärstrecken, fickornas place- | 
ringslinjer och vikningslinjen. Det gör du bast med hjälp av burda sty- 1 
le markeringspapper och med en kopieringssporre (se beskrivning i ! 
förpackningen) eller med knappnälar och skräddarkrita. 
Оуе ог viktiga linjer med trackelstygn till tygets rätsida. 


MELLANLAGG 


ABC 


Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pa tygets 
avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar rata mot rata. 


ABC 
KLANNING 


Bakre insnitt 
Trackla midjeinsnitten pa bakstyckena och sy ut dem spetsigt. Fast 
tradarna med knutar. Pressa insnitten mot mitt bak. 


Bakre mittsöm / sprund 


0 Lägg bakstyckena rata mot rata pa varandra, trackla mittsöm- 
men, trackla även ihop sprundet. Sy mittsömmen fran sprundmarke- 
ringen (pil) anda ned. Fast sömändarna. Lat sprundet fortfarande va- 
ra ihoptracklat. 

Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. Sprátta upp tráckelstygnen 
i sprundet. 


Blixtlas 


0 Tràckla fast blixtlàset under sprundkanterna sà att taggarna àr 
dolda. Sy fast blixtláset med blixtlaspressarfoten. 


Bystinsnitt 


9 Trackla bystinsnitten och sy ut dem spetsigt. Fast tradarna med 
knutar. Pressa insnitten nedat (3a). 


Axelsómmar 
Lagg framstycket rata mot rata pa bakstycket, trackla (sómnummer 
1) och sy axelsómmarna. Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Halsringning / infodring 


0 Lagg de bakre infodringarna rata mot rata pa den fràmre infodrin- 
gen, sy axelsómmarna (sómnummer 2). 
Pressa isär sómsmánerna. Sicksacka infodringens yttre kant. 


0 Trackla fast infodringen rata mot rata pa halsringningen; axelsöm- 
marna möter varandra. Vik in de bakre infodringskanterna. Sy fast in- 
fodringen. Klipp ner och jacka sómsmánerna. 

Träckla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen pa axelsómmarnas 
sömsmäner och blixtlasbanden (5а). 


Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от деталей кроя, следует 
перевести контуры деталей (линии швов и низа), вычертить важные линии 
разметки и поставить метки, например линии вытачек, линии совмещения 
карманов, линии сгибов, а также поперечные метки. Удобнее всего производить 
эту операцию при помощи копировальной бумаги burda style и копировального 
колесика (см. инструкцию на упаковке бумаги). Можно также воспользоваться 
портновскими булавками и портновским мелком. 

Важные линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


ПРОКЛАДКА 
АВС 


Детали выкроить из прокладки по рисункам и приутюжить на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 


АВС 
ПЛАТЬЕ 


Вытачки спинки 
На деталях спинки сметать и стачать вытачки талии к вершинам. Концы ниток 
связать. Глубины вытачек заутюжить к линии среднего шва. 


Средний шов спинки/ Разрез для застежки на молнию 


0 Детали спинки сложить лицевыми сторонами и сметать средние срезы по 
всей длине. Срезы стачать от метки разреза (стрелка) донизу. На конйцах шва 
сделать закрепки. Разрез пока оставить сметанным. 

Припуски шва обметать и разутюжить. Наметку вдоль разреза удалить. 


Застежка на молнию 


0 Застежку-молнию приметать под края разреза спинки так, чтобы зубчики не 
были видны. Застежку-молнию притачать лапкой швейной машины для 
притачивания застежек-молний. 


Вытачки на груди 


0 Вытачки на груди сметать и стачать к вершинам. Концы ниток связать. 
Глубины вытачек заутюжить вниз (3). 


Плечевые швы 
Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать плечевые 
срезы (контрольная метка 1). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Горловина / Обтачка 


0 Обтачки горловины спинки сложить с обтачкой горловины переда лицевыми 
сторонами и стачать плечевые срезы (контрольная метка 2). 
Припуски швов разутюжить. Внутренний срез обтачки обметать. 


0 Обтачку сложить C платьем лицевыми сторонами и приметать к срезу 
горловины, совместив плечевые швы. Концы обтачки подвернуть. Обтачку 
притачать. Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 
Обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Обтачку пришить к 
припускам плечевых швов и тесьмам застежки-молнии (5a). 


| 


A 


Armringningar / snedremsa 
Vik snedremsan pa längden, avigsidan inät. Pressa. 
» Klipp ner sómsmánen i ärmringningarna till 1 cm. 


0 Trackla fast snedremsan rata mot rata ра ärmringningen, de öpp- 
na kanterna ligger pa sömsmänen. Sy fast snedremsan 1 cm brett. 
Klipp ner och jacka sómsmánerna. 

Pressa snedremsan över fastsättningssömmen i armringningen (ба). 


Sidsömmar 


9 Lägg framstycket rata mot rata pá bakstycket, träckla (sómnum- 
mer 3) och sy sidsömmarna. 
Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 


0 Trackla in snedremsan, pressa. Kantsticka armringningarna 
0,7 cm brett, samtidigt sys snedremsan fast. 


Fickor 


© Sicksacka fickans övre kant. Vand infodringen utåt vid VIKNINGS- 
LINJEN och sy fast den pa fickans sidkanter. Klipp av hörnen snett. 
Klipp ner sömsmänerna till 0,5 cm och sicksacka. 


"och in infodringen, pressa. Trackla in tillägget i sid- och neder- 
kanterna, pressa. Kantsticka fickans буге kant enligt markeringen, 
samtidigt sys infodringen fast. 


0 Träckla fast fickorna mot placeringslinjen pá framstyckena och sy 
fast dem smalt. 

TIPS: Sy en Шеп trekant i fickans буге kant enligt teckningen sá att ! 
fickan inte rivs sönder sa lätt (11a). 


BC 
Sidsömmar 
Lägg framstycket ráta mot rata ра bakstycket, tráckla (sómnummer 


3) och sy sidsömmarna (se teckning 7). 
Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 


Armar 


® Sy fran e till e tvá ganger bredvid varandra med stora stygn för in- 
hållning av ärmkullen. 


Vik armen pa längden, ratsidan inät. Trackla (sómnummer B 4, С 6) 
och sy ärmsömmarna. Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Sy fast ärmfällen som vid text och teckning 14. 


Sy i armarna 
Dra ihop undertradarna i sylinjerna lite och hall іп ärmkullen. 


0 Nala fast armen rata mot rata vid ármringningen. Nar man syr i är- ! 
men ar följande fyra punkter viktiga för att den ska sitta bra: 
ээ» Tvärstrecken 5 pá arm och framstycke måste möta varandra. 1 
Ärm- och sidsómmarna mäste möta varandra. Tvärstrecket pá árm- | 
kullen máste möta axelsómmen. Den inhällna vidden máste fördelas 1 
sá att det inte uppstår några veck. Trackla och sy fast armen fran är- | 
mens sida. 

Klipp ner sömsmänerna, overlocka och pressa in dem i armen. 


Sy och sy fast fickorna som vid text och teckningar 9 till 11. 


8 | 


| 


> 


Проймы / Косые бейки 

Каждую готовую косую бейку сложить вдоль MONO) 
вовнутрь, и приутюжить. 

3» Припуски по срезам пройм срезать до ширины 1 


ам, изнаночной стороной 
cM. 


Ocroxermyo вдвое бейку сложить с платьем лицевыми сторонами и приметать 
к срезу проймы, при этом открытые края бейки лежат на припуске по срезу 
проймы. Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва срезать близко к 
строчке, надсечь. 

Бейку заутюжить на пройму над швом притачивания (6а). 


ES 


Боковые швы 


9 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать боковые 
срезы (контрольная метка 3). 
Припуски швов обметать и разутюжить. 


0 Косые бейки заметать на изнаночную сторону, приупожить. Платье 
отстрочить вдоль пройм на расстоянии 0,7 см, настрачивая бейки. 


Накладные карманы 


© Обметаљ верхний срез цельнокроеной обтачки верха кармана. Обтачку 
отвернуть на лицевую сторону по ЛИНИИ СГИБА и притачать к боковым срезам 
кармана. Припуски швов на уголках срезать наискосок. Припуски швов срезать 
до ширины 0,5 см и обметать. 


© Обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Припуски по боковым 
и нижнему срезам заметать на изнаночную сторону, приутюжить, Верх кармана 
отстрочить по разметке, настрачивая обтачку. 


0 Карманы наложить на перед по линиям совмещения, приметать и настрочить 
в край. 

СОВЕТ: верхние уголки карманов настрочить дополнительно по периметру 
маленького треугольника, чтобы карман быстро не оторвался (11a). 


ВС 


Боковые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка 3) и стачать их (см. рис. 7). 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Рукава 


® Для припосаживания проложить по окату от метки e до метки e две 
параллельные прямолинейные строчки крупным стежком. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать и стачать срезы 
рукава (контрольная метка В 4, C 6 ). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Подгибки низа рукавов - см. пункт и puc. 14. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние нитки сборок. 


® Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и вколоть B пройму. Для 
хорошей посадки рукава важно соблюдать 4 главные правила: 

ээ Совмещаться должны: поперечные метки 5 на рукаве и переде, шов рукава 
с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Сборки 
распределить равномерно во избежание образования складочек. Рукав вметать 
и втачат со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


В 


Накладные карманы сшить и настрочить - см. пункты и рис. 9 - 11. 
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подгиока низа платья 
АВС 
® Припуск Ha подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
Fall приутюжить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками, 


® Sicksacka fallen, träckla in och pressa. Sy fast fällen löst för hand. 


burda 


DRESS ROBE VESTIDO 


ABC: semi-fitted, semi-ajusté, semi-ajustado 


A 


45 ins / 114 cm 


55 ins / 140 cm 


Sizes 8 0 2 M 
Tailles Tallas | 3 236 38 40 
A 1% 
150 
* 


6 вв 0 2 4 j 18 
42 44 | 34 3 B 4 42 4 
1% 
1,55 
* 


A % 
Contrasting fabric, | | ) 0,25 
Tissu garniture, Tela de guarniciön 


% 
0,25 
> 


2% 
2,10 


> withnap avecsens con dirección 


Interfacing • triplure • entretela 
g" 


36" x 
(90 cm x 20 cm) <> 


Lightweight wools, 
woven blends, 
linen 


Lainage léger, 
toile en fibres mélangées, 
lin 


Telas ligeras de lana, 
tejidos de mezcla, 
lino 


ABC: 
AT" -54%" (119-139 ст) 


1,80 


Pe 
(95-105 cm) 


© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


E-Mail: pattern@burda.de 


www.burdastyle.de 


burda Download-Schnitt 


Modell 6721 


6721) 
000] 


Kontrolquadra ost square 


Seilenlänge / side length 
10cm (4 inches) 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Hoftvidd 

5. Rygglangd 

6. Armlangd 


dansk 

1. Најде 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. /Ermeleengde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ymparys 
3. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. OBXBAT БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 


. Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlángd 

. Liveangd, fram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sidelængde 

. Forlængde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


7. Kaulan ymparys 
8. Housujen 
sivupituus 

9. Ylaosan etupituus 
0. Rinnan korkeus 
1. 


1 
1 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


olkavarren ymparys 


caderas. 
En el patrön-Burda se incluyen los 
margenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klànningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnklader efter kroppslangden! 

I Burda-mönster ar den nödvändiga 
rörelsevidden inraknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-monstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisatty tarvittava 
likkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


frangais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 

. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cöte 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungn. laterale 


antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondita del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d’aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d’apres votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


= 
EN 


Taglia 
Storrelse 


Storlek 
Koko 
РАЗМЕРЫ 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Верёге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un’apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


DER KURZEN 


rou raccourcir ici 
accorciare 


HIER VERLANGERN O 


horten here I rallonge 
allungare O 


hier verlengen of inkorten / da qui 
a örkorta har 


lengthen or 5 


alargar o acortar aquí | for 
s eller af na tast 


le / vita / contorno 
ђе / vyötärö / ТАЛИЯ 
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O|ISJOQ / 2252] / yez / әцооа / зәҳооа 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belægning ombuk / sisávara taite ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 
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I kasa 
I ës 


I 

I 

I 
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Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fállar máste góras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mensterdelene, er pasmaerker. 
Delene azetttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modeles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


gare o accorciare 
ortes 
КОРОТИТЬ 


ODER KURZEN 
aqui 


Ortar 
Orta har / her forlænges eller afk 
a tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИУ 


аагдаг о ас 


förläng eller fork 
Pidennä tai lyhenna tà 
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waist / taille / taille 
vita / contorn 


N 


\ 


1 


VORDERTEIL 
davanti / delantero 


front / devant | voorpand / 
pl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


framstycke I forstykke / etuk 


A,B,C 


IM STOFFBRUCH I on the fold 
1 dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen I mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


6721 


сеп 


НЕК VERLÄNGERN ODER ZEN 
ir ici engen of inkorten 


eller forkorta har 


orten here I rallon 
УКОРОТИТЬ 


ео accorciare | alargar о ас 
| ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ 


lengthen or sh 
fkortes / pidenna tai lyhenna tasta 


da qui allungar 
her forleenges eller a 
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Seitenlange / side length 


10 cm (4 inches) 


1 
| 
1 2 

‚4 
NENNEN T 


34-44 


SESS 


GARNITURSTOFF 


contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


114 CM 
140 CM 
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nederlands français 


italiano 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

Allnumbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciun, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 
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ÜRZEN 


here 
согсјаге 


accourcir ici 


rallonger ou r 
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orten 
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HIER VERLANG 
lengthen or Shorten 
ier verlengen of ink 

qui allungare o ac 


alargar o 


ERN ODER KURZEN 


HIER VERLANG 


reir ici 


I rallonger ou raccou 


FADENLAUF 
/ droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
ning / langansuunta | ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


straight grain 
tradriktning / tradret 
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бшириред / оч opnues / ojonup 
Bunuoupee!p / |у 304p / ureJ6 1Цбівде 
зпулмаауа 
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ALNLOIONA ИШИ чїинишїл 99505 
e]se] guuəyÁ] ие} euuepid / зэложе лэ|э зэбизео} лец 
Jey еџожој Joe бивџој 
Inbe лероэе о лебјеје у элеюлоээе о элебипие inb ep 
uəƏlioyul JO чэбизэрэл Jo 
191 119/NO9981 no лебиојјел у ejeu uəlious JO иәцбиәј 
NFZUNM 4300 NYAONYTYSA H3IH 


BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belægning ombuk / sisávara taite ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 
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TASCHE 


pocket / poche / zak / tasca / bolsillo 
ficka / lomme / tasku / КАРМАН 
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


